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Monitoiminen alumiiniteline. Teline ja tikkaat yhdessä. Välitön vino- ja vaakaosien sekä 
askelmien välinen liitäntä suoraan jatkokiinnikkeiden kautta pitkien vipuvarsitoimisien 
poikkitankojen reikiin. 

Multifunktionell byggnadsställning av aluminium. Byggnadsställning och stege i ett. 
Direkt anslutning mellan diagonala/horisontella sektioner och bärande ben tack vare 
expansionsbeslagen i stegpinnehålen, som aktiveras med långa handtag.

Aluminiowe rusztowanie wielofunkcyjne. Rusztowania i drabiny w jednym. Szybkie 
połączenia między poprzeczkami / podłużnicami i przełazami poprzez rozbudowę systemu 
mocowania za pomocą otworów szczebli z wykorzystaniem długich dźwigni.

Multifunktion aluminiumsstillads. Stillads og stige i ét. Direkte forbindelse mellem diagonaler 
/ horisontaler og vanger med ekspansions-fastgørelsessystem i trinenes huller, aktiveret 
med lange håndtag.

Multifunksjons aluminiumsstillas. Stillas og stige i ett. Direkte forbindelse mellom diagonaler/
horisontaler og vanger gjennom ekspasjonsfestesystemet inn i trinnenes hull, klargjort til 
bruk med lange spaker.

Aluminium-Gelenkgerüst. Gerüst und Leiter in einem. 
Diagonal- und Verstrebungsverbindung durch ein erweiterbares Befestigungssystem mit 
Hebeln im Sprossenhohlraum.

Multifunction aluminium scaffolding. Scaffold and ladder in one. Immediate connection 
between diagonals/horizontals and stiles through the expansion fastening system into the 
rungs’ holes, actioned by long levers.

Échafaudage alu multifonctions à usage 
domestique. A la fois échafaudage 
et échelle. Liaison lisses/diagonales 
et montants très rapide grâce à une 
système de verrouillage à expansion 
dans les trous des échelons actionné par 
des leviers longs.

Inklapbare steiger, geheel aluminium, 
om te bouwen tot ladders.
Directe horizontale en diagonale 
verbindingen met expanders in de 
trapgaten. Lange, gebruiksvriendelijke 
hendels
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HEIGHT

LOAD CLASS 2
AFS 2013:4

Strong aluminium hooks, welded to the platform 
structure.

Aluminium structure and wooden 
platform: Anti-slip and waterproof.

Quick castors lifting system. The ladders don’t slip 
when they’re in the positions: double section ladder 
and simple one (Patent).
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Easy movements

Scaffolding for inside use

Platform ladder
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PACKAGE! Ready to use.

AINUTLAATUINEN!
Nopea käyttää! Tikkaat ovat taitettavissa ulkopuolelta 
ja ne ovat muunnettavissa telineeksi sisäkäyttöä 
varten ilman alemman osan purkamista.

EXKLUSIV!
Snabb att använda! Stegarna, som kan fällas ut, 
gör det möjligt att förvandla byggnadsställningen 
till inomhusbruk utan att den nedersta delen måste 
demonteras.

EKSKLUZYWNE!
Szybkie zastosowanie! Drabiny, które składają 
się zewnętrznie pozwalają przekształcić strukturę 
w rusztowanie do użytku wewnętrznego bez 
demontowania jego dolnej części.

EKSKLUSIV!
Hurtigt i brug! Stiger, der klapper ud, gør det muligt at 
omdanne stilladsstrukturen til indendørs brug uden at 
afmontere den nederste del.

EKSKLUSIVT!
Hurtig i bruk! Stigene som vippes ut gjør at 
stillasstrukturen kan omdannes til innendørs bruk 
uten å demontere den nedre delen.

You have only to assemble the 2 stabilizing bars.
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Certification:

34,5Kg

	SECURITY:

Side section view of the steel plate.

Steel plate introduction.

Automatic alum die-casting hinge with an 
inner steel plate strengthening.
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Controlled by

Sistema legno controllato

Norma
gestione
ecosostenibile
delle foreste

®

Controlled by
Idrocarburi
Policiclici
Aromatici

Zinco - Cromo - Cadmio
NO

Plastiche esenti da metalli pesanti

®

WORKING HEIGHT
3,80 m

Arbetsmiljöverkets

krav AFS 2004:3

TYPKONTROLLERAD

Arbetsmiljöverkets

krav AFS 2013:4

TYPKONTROLLERAD
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EXKLUSIV!
SCHNELLE VERWENDUNG! Die Leitern, die sich 
klappen und somit erweitern lassen, erlauben den 
Ausbau eines Gerüstes im Innenbereich ohne seine 
unteren Teile zerlegen zu müssen. 

EXCLUSIVE!!
QUICK USE! The ladders that exteriorly fold, allow to 
transform the structure in a scaffolding for internal use 
without dismantling its lower part.
EXCLUSIF!!
USAGE RAPIDE! Les échelles qui se replient à 
l’extérieur permettent de transformer la structure en 
échafaudage d’intérieur sans démonter toujours son 
partie en bas.

EXCLUSIEF!!
De zijkanten klappen naar buiten. SNELLE 
INTERVENTIE! Het onderste deel van de steiger wordt 
niet gedemonteerd..



MONITOIMITELINE
MULTIFUNKTIONELL BYGGNADSSTÄLLNING

WIELOFUNKCYJNE RUSZTOWANIE
MULTIFUNKTION STILLADS
MULTIFUNKSJONSSTILLAS
MULTIFUNKTIONSGERÜST

MULTIFUNCTION SCAFFOLDING
ECHAFAUDAGE MULTIFONCTIONS

MULTIFUNCTIONELE STEIGER

Sisä- ja ulkokäyttöön. Maksimityöskentelykorkeus n. 3.78 m.
För inomhus- och utomhusbruk. Max. arbetshöjd är cirka 3,78 m.

Można stosować zarówno wewnątrz pomieszczeń pomieszczeń jak i na otwartym powietrzu. Maksymalna 
wysokość robocza ok. 3,78 m.

Til indendørs og udendørs brug. Maksimal arbejdshøjde ca. 3,78 m.
Innendørs og utendørs bruk Maksimal arbeidshøyde på ca. 3,78 m.

Verwendung: Im Innen -und Aussenbereich. Mögliche Arbeitshöhe bis ca. 3,78 m.
Indoor and outdoor use. Maximum working height of approx. 3,78 m.

Indiqué pour travailler à l’intérieur et à l’extérieur. Hauteur de travail jusqu’à  3,78 m.
Geschikt voor werkzaamheden op geringe hoogte, maximale werkhoogte ong. 3,78 m

PÄÄOSAT - HUVUDKOMPONENTER - GŁÓWNE ELEMENTY HOVEDKOMPONENTER 
- HOVEDKOMPONENTER - BESTANDTEILE (Stückliste) - MAIN COMPONENTS -
COMPOSANTS - ONDERDELEN

KOKOONPANO - MONTERINGSPROCEDUR - INSTRUKCJA MONTAŻU - SAMLING AF STILLADSET - MONTAGEANLEITUNG - MONTERING
ASSEMBLY’S PROCEDURE - PHASE DE MONTAGE - MONTAGEVOLGORDE

Tikasosa ilman tukitankoa
Stegsektion utan hjul 
Sekcja drabinowa bez belek stabilizujących
Stigesektion uden stabiliseringsbjælke
Stigeseksjon uten stabiliseringsstang
Anlegeleitern ohne Traverse
Ladder section without stabilizing bars
Echelle simple sans barre stabilisatrice
Eenvoudige ladder zonder stabiliteitsbalk

Tukitanko
Stabiliseringsstång 
Belka stabilizująca
Stabiliseringsbjælke
Stabiliseringsstang
Traverse
Stabilizing bar
Barre stabilisatrice
Stabiliteitsbalk

Nailonhaarukka
Nylongaffel 
Nylonowe widły
Nylongaffel
Nylongaffel
Schutzgabeln
Nylon fork
Fourche en nylo
Vork van nylon

Työtaso - Arbetsplattform  - Platforma robocza  - Arbejdsplatform - Ar-
beidsplattform - Plattform - Working platform - Plancher - Treeplank

Pyörä nivelpidikkeellä
Hjul med ledad hållare 
Kółko z dołączonym uchwytem

Hjul med samlebeslag
Hjul med leddholder
Rollen mit Gelenkhalter
Castor with jointed holder
Roue avec support articulé
Zwenkwiel

M6X80 ruuvi tukitangon ja pyörän kiinnittämiseen
M6X80-skruv för fastsättning av stabiliseringsstång och hjul 
Śruby M6X80 do mocowania belki stabilizującej i kółek
M6X80 skrue til fastgørelse af stabiliseringsbjælker og hjul
M6X80 skrue til festing av stabiliseringsstang og hjul
Schrauben M6X80 für die Rollen- und
Traversen-Befestigung
M6X80 screw to fix the stabilizing bars and castors
Vis M6x80 pour fixation barres stabilisatrices et roues
Schroef M6x80 voor bevestiging van stabiliteitsbalken en wielen

M6 lukkomutteri pyörän kiinnittämiseen
Självlåsande M6-skruv för fixering av hjul 
Samoblokujące nakrętki M6 do mocowania kółek
M6 selvlåsende møtrik
M6 selvlåsende mutter til festing av hjul
M6 selbstsperrende Mutter für die Rollen-Befestigung
M6 self-locking nut to fix the castor
Écrou M6  à blocage automatique pour fixation roue
Zelfborgende moer M6 voor wielbevestiging

M6x18 nailonaluslevy pyörän kiinnittämiseen
M6x18-nylonbricka för fixering av hjul 
Podkładka nylonowa M6 x 18 do mocowania kółek
M6x18 nylonskive til fastgørelse af hjul
M6x18 nylonunderlagsskiver til festing av hjul
Scheiben aus Nylon – M6x18 für die Rollen-Befestigung
M6x18 nylon washer to fix the castor
Rondelle en nylon M6X18 pour fixation roue
Sluitring M6x18 voor wielbevestiging
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Poikittainen
Diagonal section 
Poprzeczka
Skrå travers 
Diagonalt
Diagonale
Diagonal
Diagonales
Diagonaal

Vaakasuuntainen 
Horisontell sektion 
Podłużnica
Vandret travers
Horisontalt
Verstrebugen
Horizontal
Lisse
Horizontale 
dwarsbalk
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•	Sijoita ulkoinen siipimutteri yläreikään (vaihe 2)
•	Montera den yttre vingmuttern i det översta hålet (steg 2)
•	Umieścić zewnętrzną nakrętkę motylkową w górnym 

otworze (dla kroku 2)
•	Monter den ydre vingemøtrik I det øverste hul (trin 2)
•	Plass den eksterne vingemutteren i det øverste hullet (for trinn 2)
• Außenflügelschraube in das oberen Loch einstecken
•	Place the external wing nut in the upper hole
•	Écrou à ailettes exterieur à positionner dans le trou supérieur
•	Hoge externe vleugelschroefkop
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FIN  Varoitus, tikkailta voi pudota. S  Varning för fall från stege.  PL  Ostrzeżenie: ryzyko 
spadku z drabiny. DK  Advarsel, fald fra stigen. N  Advarsel, fall fra stigen. DE  Warnung, 
Sturz von der Leiter. EN  Warning, fall from the ladder.  FR  Attention,  chute de l’échelle. NL  Let 
op val van de ladder

FIN  Viittaus oppaaseen/ohjekirjaan. S  Se broschyr med instruktioner och bruksanvisning. 
PL  Odnośnik do instrukcji obsługi/broszury. DK  Se brugsanvisningen/instruktionshæftet. 
N  Se instruksjonshåndboken/-heftet. DE  Anleitungen beachten. EN  Refer to instruction 

manual/booklet. FR  Observer les instructions. NL  Raadpleeg de gebruiksaanwijzing/folder

FIN  Tarkasta tikkaat toimituksen jälkeen. Tarkasta aina ennen jokaista käyttökertaa etteivät 
tikkaat ole vahingoittuneet ja niiden käyttö on turvallista. Älä käytä vahingoittuneita tikkaita. 

S  Granska stegen då den levererats. Inför varje användning, granska visuellt att stegen inte 
är skadad och att den är säker att använda. Använd inte en skadad stege. PL  Zaraz po dostawie 
sprawdź stan drabiny. Przed każdym użyciem sprawdź, czy drabina nie jest uszkodzona i czy jest 
bezpieczna w użyciu. Nie korzystaj z uszkodzonej drabiny. DK  Efterse stigen efter levering. 

Efter brug skal stigen altid kontrolleres for at sikre, at den er fri for skader og sikker at bruge. En beskadiget stige må ikke 
bruges. N  Kontroller stigen etter levering. Kontroller visuelt at stigen ikke er skadet og er trygg å bruke før hver bruk. 
Ikke bruk en stige som er skadet. DE  Leiter nach Lieferung prüfen. Vor jeder Nutzung Sichtprüfung der Leiter auf 
Beschädigungen und sicherstellen Benutzung. Keine beschädigte Leiter benutzen. EN  Inspect the ladder after delivery. 
Before every use visually check the ladder is not damaged and is safe to use. Do not use a damaged ladder. FR  Effectuer 
un contrôle visuel de l’échelle avant chaque journée de travail où l’échelle sera mise en service, pour repérer des parties 
éventuellement endommagées et s’assurer que son utilisation est sans risque. NL  Controleer de ladder na de levering. 
Controleer voor elk gebruik met het blote oog of de ladder onbeschadigd is en veilig kan worden gebruikt. Gebruik geen 
beschadigde ladder

FIN  Maksimi kokonaistaakka. S  Maximal total belastning.  PL  Maksymalne obciążenie 
całkowite. DK  Maksimal total belastning. N  Maksimal total belastning.  DE  Maximale 
Nutzlast. EN  Maximum total load. FR  Charge maximale. NL  Totale maximale belasting

FIN  Älä käytä tikkaita epätasaisella tai epävakaalla alustalla. S  Använd inte stegen på 
ojämnt eller löst underlag.  PL  Nie używaj drabiny na nierównej lub niestabilnej powierzchni. 
DK  Stigen må ikke benyttes på ujævnt eller løst underlag. N  Ikke bruk en stige på et ujevnt 

underlag eller et underlag som ikke er solid. DE  Die Leiter nicht auf einem unebenen oder losem 
Untergrund benutzen.  EN  Do not use the ladder on a unlevel or unfirm base. FR  Ne pas utiliser 
l’échelle sur un sol déformé ou meuble. NL  Gebruik de ladder niet op een oneffen of onstabiele 

ondergrond
FIN  Älä kurkottele. S  Sträck dig inte för långt.  PL  Nie wychylaj się. DK  Læn dig ikke ud. 
N  Ikke strekk deg for langt. DE  Seitliches Hinauslehnen  vermeiden.  EN  Do not overreach. 

FR  Éviter de se pencher sur le côté. NL  Niet forceren

FIN  Älä pystytä tikkaita likaiselle alustalle. S  Ställ inte upp stegen på förorenad mark.  PL  
Nie ustawiaj drabiny na śliskim/zabrudzonym podłożu. DK  Stigen må ikke opstilles på 
forurenet jord. N  Strekk ikke ut stigen på tilsmusset underlag. DE  Die Leiter nicht auf 
verunreinigtem Untergrund aufstellen. EN  Do not erect ladder on contaminated ground. FR  
Poser l’escabeau sur un sol dur. NL Plaats de ladder niet op verontreinigde bodem

FIN  Käyttäjien enimmäismäärä. S  Maximalt antal användare. PL  Maksymalna liczba 
użytkowników. DK  Maksimalt antal brugere. N  Maksimalt antall brukere. DE  Maximale 
Anzahl der Benutzer.  EN  Maximum number of users. FR  Nombre maximal d’utilisateurs. NL  
Maximaal aantal gebruikers

FIN  Älä kiipeä tai laskeudu tikkaita muuten kuin kasvot tikkaita kohti. S  Klättra inte upp 
eller ner utan att vara vänd mot stegen. PL  Wchodzić i schodzić należy wyłącznie przodem do 
drabiny. DK  Du skal altid vende ansigtet mod stigen, når du går op og ned. N  Ikke gå opp 
eller ned stigen hvis du ikke er vendt mot stigen. DE  Die Leiter nicht mit abgewendetem Gesicht 
auf-oder  absteigen.  EN  Do  not  ascend  or  descend  unless  you  are facing the ladder. FR  
Monter sur l’échelle et en descendre le visage tourné vers l’échelle. NL  Klim niet omhoog of 

omlaag tenzij je met je gezicht naar de ladder staat
FIN  Pidä tukevasti kiinni tikkaista kiivetessä ja laskeutuessa. Pidä tikkaista kiinni myös 
työskennellessäsi niillä tai noudata erityisiä turvatoimia, jos et voi pitää tikkaista kiinni. S  
Håll ett fast grepp om stegen vid klättring upp och ned. Behåll ett grepp med en hand vid arbete 
på stegen eller vidta extra säkerhetsåtgärder om detta inte är möjligt. PL  Podczas wchodzenia 
i schodzenia trzymaj się mocno drabiny. Podobnie podczas pracy na drabinie. Jeśli nie jest to 
możliwe, podejmij dodatkowe środki bezpieczeństwa. DK  Hold godt fast i stigen, når du går op 

og ned. Hold fast, mens du arbejder på stigen, eller træf yderligere sikkerhedsforanstaltninger, hvis dette ikke er muligt. 
N  Ha et sikkert grep rundt stigen når du stiger på eller av. Ha tak i stigen med hånden mens du arbeider fra den eller 

ta ytterligere forholdsregler hvis du ikke kan. DE  Beim Aufsteigen, Absteigen und Arbeiten auf der Leiter gut festhalten. 
Bei Arbeiten auf der Leiter festhalten oder, wenn dies nicht möglich ist, andere Sicherheitsmaßnahmen ergreifen.  EN  
Keep a secure grip on the ladder when ascending and descending. Maintain a handhold  whilst  working  from  a  ladder  
or take additional safety precautions if you cannot. FR  ien se tenir à l’échelle pour y monter et en descendre. Veiller à un 
maintien sûr lors de l’exécution  des travaux et lors de la montée et la descente. NL  Houd de ladder tijdens het klimmen 
en dalen stevig vast Houd je tijdens het werken aan de ladder vast of neem extra veiligheidsmaatregelen als dat niet 
mogelijk is

FIN  Vältä töitä, jotka aiheuttavat painopisteen siirtymisen tikkaiden sivulle, kuten poratessa  
kiinteitä materiaaleja sivusuunnassa. S  Undvik arbete som utgör ett tryck i sidled på stegar 
såsom borrning mot sidan genom fasta material. PL  Unikaj prac wymagających obciążenia 
bocznego np. wiercenia w materiałach twardych. DK  Undgå arbejde, som belaster stigen i 
sideretningen, f.eks. boring til siden i hårde materialer. N  Unngå arbeid som legger en 
sidelast på stiger, som for eksempel boring gjennom solide materialer. DE  Arbeiten, die eine 

seitliche Belastung bei Leitern bewirken, z.B. seitliches Bohren durch feste Werkstoffe, vermeiden. EN  Avoid work that 
imposes a sideways load on ladders, such as side-on drilling through solid materials. FR  Éviter les efforts  latéraux  trop 
impor- tants, p.ex. perçage de trous dans les murs et le béton. NL  Vermijd werk waarbij sprake is van zijwaartse 
belasting van ladders, zoals zijwaarts boren door vaste materialen.

FIN  Älä kanna painavia tai vaikeasti käsiteltäviä taakkoja tikkailla ollessasi. S  Bär inte 
utrustning som är tung eller svår att hantera medan man använder en stege. PL  Pracując na 
drabinie nie korzystaj z ciężkiego lub nieporęcznego sprzętu. DK  Bær ikke på tungt eller 
uhåndterligt udstyr på en stige. N  Ikke bruk utstyr som er tungt eller vanskelig å håndtere når 
du bruker en stige. DE  Bei Benutzung einer Leiter keine Ausrüstung tragen, die schwer oder 
unhandlich ist.  EN  Do  not  carry  equipment  which  is  heavy  or difficult to handle while using 

a ladder. FR  Les objets à transporter lorsqu’on accède à l’échelle  ne doivent  pas être lourds et seront faciles à manipuler. 
NL  Bij gebruik van een ladder geen zware of moeilijk hanteerbare spullen dragen.

FIN  Älä käytä sopimattomia jalkineita tikkailla kiivetessä. S  Ha inte olämplig fotbeklädnad 
vid klättring på en stege. PL  Podczas korzystania z drabiny używaj odpowiednie obuwie. DK  
Brug ikke løstsiddende fodtøj, når du går på en stige. N  Ikke bruk uegnet fottøy når du klatrer 
i stigen. DE  Die Leiter nicht mit ungeeigneten Schuhen besteigen.  EN  Do not wear unsuitable 
footwear when climbing a ladder. FR  Porter des chaussures appropriées pour accéder à 
l’échelle. NL  Draag bij het beklimmen van een ladder geen ongeschikt schoeisel.
FIN  Älä käytä tikkaita jos et ole täysin työkuntoinen. Tiettyjen lääkkeiden, alkoholin tai 
huumausaineiden vaikutuksen alaisena tikkaiden käyttö ei ole turvallista. S  Använd inte 
stegen ifall du inte är i tillräcklig form. Vissa sjukdomstillstånd eller läkemedel, alkohol eller 
narkotikamissbruk skulle kunna göra det osäkert att använda stegen. PL  Nie używaj drabiny, 
jeśli nie pozwala na to twój stan fizyczny. Przy pewnych uwarunkowaniach zdrowotnych, np. 
przyjmowanie leków, nadużywanie alkoholu lub narkotyków, korzystanie z drabiny może być 

niebezpieczne. DK  Du må ikke bruge en stige, hvis du ikke er i tilstrækkelig god fysisk form. Nogle sygdomstilstande 
eller lægemidler, alkohol eller euforiserende stoffer kan medføre, at det ikke er sikkert at gå på en stige. N  Ikke bruk 
stigen hvis du ikke er i god nok form. Visse medisinske tilstander eller medisiner, alkohol- eller narkotikamisbruk kan 
gjøre bruk av stige utrygt.  DE  Die Leiter im Fall von körperlichen Einschränkungen nicht benutzen Bestimmte 
gesundheitliche Gegebenheiten, Medikamenteneinnahme, Alkohol-oder Drogenmissbrauch können bei der Benutzung 
der Leiter zu einer Gefährdung der Sicherheit führen. EN  Do not use the ladder if you are not fit enough. Certain medical 
conditions or medication, alcohol or drug abuse could make ladder use unsafe. FR  Assurez-vous que votre vous 
permette d’utiliser une échelle. Certains états de santé, les prises de médicaments, l’abus d’alcool ou de drogues peuvent 
constituer un risque en matière  de sécurité si l’on  se sert d’une échelle. NL  Gebruik de ladder niet als je onvoldoende 
conditie hebt. Bepaalde medische aandoeningen of medicatie, alcohol- of drugsmisbruik kunnen het gebruik van de 
ladder riskant maken.
FIN  Älä vietä pitkiä aikoja tikkailla ilman säännöllisiä taukoja (väsymys on riski). S  Tillbringa inte långa stunder på 
en stege utan regelbundna pauser. (Trötthet innebär en risk). PL  Nie przebywaj zbyt długo na drabinie, rób regularnie 
przerwy (zmęczenie stanowi zagrożenie). DK  Ved længere tids arbejde på en stige skal du holde regelmæssige pauser. 
(Træthed udgør en risiko). N  Ikke  vær  lange  perioder  på  en  stige uten regelmessig pauser (tretthet er en risiko). 
DE  Nicht zu lange ohne regelmäßige Unterbrechungen auf der Leiter bleiben (Müdigkeit  ist eine Gefahr). EN  Do not 
spend long periods on a ladder without regular breaks (tiredness is a risk). FR  Ne pas travailler  trop longtemps sur 
l’échelle sans faire de pauses régulières  (la fatigue  compromet  une utilisation sûre). NL  Blijf niet lang op een ladder 
staan zonder regelmatige pauzes (vermoeidheid is een risico)
FIN  Estä tikkaiden vahingoittuminen kuljetuksen aikana kiinnittämällä ja varmistamalla että ne on sijoitettu oikein. 

S  Förebygg skador på stegar under transport t.ex. genom fästanordning, och se till att de är lämpligt placerade för att 
förhindra skador. PL  Zapobiegaj uszkodzeniu drabin w trakcie transportu np. poprzez ich odpowiednie umieszczenie 
i zamocowanie. DK  Undgå, at stigen forårsager skader under transport, f.eks. ved at fastgøre den og placere den, 
så skader undgås. N  Forhindre skader på stigen når du transporterer f.eks. ved å feste den og påse at de er riktig 
plassert for å unngå skade. DE  Beim Transport der Leiter Schäden verhindern,  z.B. durch Festzurren, und Sicherstellen, 
dass sie auf angemessene Weise befestigt/angebracht ist. EN  Prevent damage of the ladder when transporting e.g. by 
fastening and, ensure they are suitably placed to prevent damage. FR  Éviter les dommages pendant le transport de 
l’échelle, par exemple en l’arrimant,  et garantir une fixation/installation appropriée. NL  Voorkom schade aan de ladder 
tijdens het vervoer, bijvoorbeeld door deze vast te zetten en ervoor te zorgen dat deze naar behoren wordt geplaatst.
FIN  Varmista että tikkaat ovat työtehtävään sopivat. S  Se till att stegen är lämplig för uppgiften. PL  Upewnij 
się, czy drabina jest odpowiednia do danego zadania. DK  Sørg for, at stigen er egnet til arbejdsopgaven. N  Påse at 
stigen er egnet for oppgaven. DE  Sicherstellen, dass die Leiter für  den jeweiligen  Einsatz geeignet ist. EN  Ensure the 
ladder is suitable for the task. FR  L’échelle doit être adaptée à l’utilisation  respective et ne peut être utilisée que dans 
la position prescrite.  NL  Verzeker je ervan dat de ladder geschikt is voor de activiteit.

FIN  Älä käytä tikkaita liukkaalla alustalla, kuten märällä maalla, maalilla, mudalla, öljyllä tai lumella. S  Använd 
inte stegen om den är förorenad, t.ex. med våt färg, smuts, olja eller snö. PL  Przed użyciem usuń z drabiny zabrudzenia 
np. świeżą farbę, błoto, smar lub śnieg. DK  Brug ikke stigen, hvis den er tilsmudset, f.eks. med våd maling, mudder, olie 
eller sne. N  Ikke bruk stigen hvis den er tilsmusset med f.eks. våt maling, leire, olje eller snø.  DE  Eine verunreinigte 
Leiter, z.B. durch nasse Farbe, Schmutz, Öl oder Schnee, nicht benutzen. EN  Do not use the ladder if contaminated, e.g. 
with wet paint, mud, oil or snow. FR  Débarrasser l’échelle de toutes souillures, p.ex. peinture humide,  encrassements, 
huile ou neige. NL  Gebruik de ladder niet als deze verontreinigd is, bijv. met natte verf, modder, olie of sneeuw.
FIN  Älä käytä tikkaita ulkona huonoissa olosuhteissa, kuten kovalla tuulella. S  Använd inte stegen utomhus vid 
otjänliga väderförhållanden, såsom kraftig vind. PL  Nie używaj drabiny na zewnątrz w niesprzyjających warunkach 
pogodowych, np. przy silnym wietrze. DK  Brug ikke stigen udendørs under ugunstige vejrforhold som f.eks. kraftig 
vind. N  Ikke bruk stigen ute i ugunstige værforhold, f.eks. sterk vind. DE  Die Leiter nicht im Freien bei ungünstigen 
Wetterbedingungen (z.B. starker Wind) benutzen.  EN  Do not use the ladder outside in adverse weather conditions, 
such as strong wind. FR  Ne pas utiliser  l‘échelle  en plein  air en cas de mauvaises conditions météo, (p.ex. vents 
forts, gel, verglas, neige). NL  Gebruik de ladder niet buitenshuis bij slechte weersomstandigheden, zoals harde wind.
FIN  Ammattikäytössä riskiarvio tulee tehdä käyttömaan lakien mukaan. S  För yrkesmässig användning ska 
en riskbedömning utföras med hänsyn till gällande lag i användningslandet. PL  W przypadku użytkownika 
profesjonalnego, należy przeprowadzić ocenę ryzyka zgodną z przepisami obowiązującymi w kraju użytkowania. 
DK  Til professionel brug skal der foretages en risikovurdering, der tager højde for lovgivningen i brugslandet. N  

Ved profesjonell bruk bør en risikovurdering utføres i samsvar med lovgivningen i brukerlandet. DE  Im Rahmen 
einer gewerblichen  Nutzung muss eine Risikobewertung unter Berücksichtigung der Rechtsvorschriften im Land 
der Benutzung durchgeführt werden.  EN  For professional use a risk assessment shall be carried out respecting the 
legislation in the country of use. FR  Avant toute utilisation  de l‘échelle sur les lieux de travail,  procéder à une évaluation 
des risques en vertu de la législation du pays d‘utilisation. NL  Voor professioneel gebruik moet een risicobeoordeling 
worden uitgevoerd conform de wetgeving in het land van gebruik.
FIN  Asettaessasi tikkaita huomioi törmäysvaara esimerkiksi jalankulkijoiden, ajoneuvojen ja ovien kanssa. Varmista 
ovet (ei hätäuloskäyntien edessä) ja ikkunat niin hyvin kuin mahdollista tyskentelyalueella. S  Vid placering 
av stegen ta hänsyn till risken för att stegen kan kollidera med fotgängare, fordon eller dörrar. (Säkra dörrar (ej 
nödutgångar) och fönster där det är möjligt inom arbetsområdet. PL  Ustawiając drabinę należy wziąć pod uwagę 
zagrożenie kolizji z drabiną np. ze strony przechodniów, pojazdów lub drzwi. W miarę możliwości zabezpiecz drzwi 
(z wyjątkiem wyjść przeciwpożarowych) i okna w obszarze pracy. DK  Når stigen placeres, skal der tages højde for 
risikoen for, at f.eks. fodgængere, køretøjer og døre kan støde ind i stigen. Lås om muligt døre (ikke brandveje) og 
vinduer i arbejdsområdet. N  Når du plasserer stigen, skal du ta hensyn til risiko for kollisjon med stigen, f.eks. med 
fotgjengere, kjøretøy eller dører. Sikre dører (ikke nødutganger) og vinduer der det er mulig i arbeidsområdet. DE  Wenn 
die Leiter in Stellung gebracht wird, ist auf das Risiko einer Kollision zu achten, z.B. mit Fußgängern, Fahrzeugen oder 
Türen. Türen (jedoch nicht Notausgänge) und Fenster im Arbeitsbereich schließen oder verrigeln, falls möglich.  EN  
When positioning the ladder take into account risk of collision with the ladder e.g. from pedestrians, vehicles or doors. 
Secure doors (not fire exits) and windows where possible in the work area. FR  Lors de la mise en place de l’échelle, 
prendre en compte les risques de collision, p.ex. avec des piétons, véhicules ou portes. Verrouiller si possible les portes 
(sauf  les issues de secours) et les fenêtres dans la zone de travail. NL  Houd bij het positioneren van de ladder rekening 
met het risico van botsingen met de ladder, bijvoorbeeld door voetgangers, voertuigen of deuren. Beveilig de deuren 
(geen nooduitgangen) en ramen waar mogelijk in het werkgebied.

EN ISO 7010-W012

FIN  Varoitus, sähkövaara. Huomioi kaikki sähköön liittyvät riskit työskentelyalueella, kuten 
ilmajohdot tai muut sähkölaitteet, äläkä käytä tikkaita jos sähkovaara on mahdollinen. S  
Varning för elektricitet Lokalisera alla elektriska risker inom arbetsområdet, såsom hängande 
ledningar eller annan oskyddad elektrisk utrustning och använd inte stegen där elektriska risker 
föreligger.  PL  Uwaga: zagrożenia elektryczne. Ustal zagrożenia elektryczne w obszarze 
roboczym, np. linie napowietrzne lub inne nieosłonięte urządzenia elektryczne, i nie używaj 
drabiny w razie zagrożenia porażenia prądem. DK  Advarsel, farlig elektricitet. Identificér 
eventuelle el-farer i arbejdsområdet, f.eks. luftledninger eller andet fritlagt elektrisk udstyr, og 
brug ikke stigen på steder, hvor der er farlig elektricitet. N  Advarsel, elektrisk fare. Identifiser 
eventuelle elektriske farer på arbeidsområdet, f.eks. luftledninger eller annet elektrisk utstyr 
som er eksponert,  og  bruk  ikke  stigen der elektrisk fare oppstår. DE  Warnung, elektrische 
Gefährdung. Alle durch elektrische Betriebsmittel im Arbeitsbereich gegebenen Risiken 
feststellen, z.B. Hochspannungs-Freileitungen oder andere freiliegende elektrische 

Betriebsmittel, und die Leiter nicht verwenden, wenn Risiken durch elektrischen Strom bestehen.  EN  Warning, 
electricity hazard. Identify any electrical risks in the work area, such as overhead lines or other exposed electrical   
equipment   and   do   not   use   the ladder where electrical risks occur. FR  Avertissement, danger électrique. Identifier 
tous les risques issus d’un matériel électrique dans la zone de travail, par exemple une ligne aérienne à haute tension ou 
un autre matériel électrique exposé, et ne pas utiliser  l’échelle  en cas de risque d’électrocution. NL  Waarschuwing, 
gevaar voor elektriciteit. Stel vast welke elektrische risico’s er in het werkgebied zijn, zoals bovengrondse leidingen of 
andere blootliggende elektrische apparatuur, en gebruik de ladder niet op plekken waar elektrische risico’s zich 
voordoen.
FIN  Käytä eristettyjä tikkaita sähkötöissä, joite ei voi välttää. S  Använd icke-ledande stegar till oundvikligt arbete 
med strömförande ledningar. PL  Używaj drabin nieprzewodzących do nieuniknionej pracy pod napięciem. DK  Brug 
isolerede stiger, hvis arbejde med strømførende dele ikke kan undgås. N  Bruk ikke-ledende stiger for alt uunngåelig 
elektrisk arbeid. DE  Für unvermeidbare Arbeiten unter elektrischer Spannung nicht leitende Leitern benutzen. EN  
Use  non-conductive  ladders  for  unavoidable live electrical work. FR  Pour les travaux  inévitables  sous tension ou à 
proximité de lignes électriques aériennes, pas utiliser d’échelles conductrices de courant (p.ex.  échelles en aluminium). 
NL  Gebruik niet-geleidende ladders voor niet te vermijden elektrische werkzaamheden onder spanning.

FIN  Älä käytä tikkaita siltana. S  Använd inte stegen som bro. PL  Nie używaj drabiny jako 
pomostu. DK  Stigen må ikke bruges som bro. N  Ikke bruk stigen som en bro. DE  Die Leiter 
nicht als Überbrückung benutzen.  EN  Do not use the ladder as a bridge. FR  Ne pas utiliser 
l’échelle comme passerelle. NL  Gebruik de ladder niet als brug.

FIN  Älä muuta tikkaiden rakennetta. S  Ändra inte stegens utformning. PL  Nie modyfikuj konstrukcji drabiny. 
DK  Stigens design må ikke ændres. N  Stigens utforming må ikke endres på. DE  Die Konstruktion der Leiter nicht 

verändern. EN  Do not modify the ladder design. FR  L’échelle ou les parties de l’échelle ne doivent  pas être modifiées. 
NL  Verander niet het ontwerp van de ladder.
FIN  Tikkaita ei saa siirtää jonkun seistessä niillä. S  Flytta inte en stege medan du star på den. PL  Nie przesuwaj 
drabiny stojąc na niej. DK  Stigen må ikke flyttes, mens der står en person på den. N  Ikke flytt stigen mens du står 
på den. DE  Während des Stehens auf der Leiter diese nicht bewegen. EN  Do not move a ladder while standing on it. 
FR  Ne pas déplacer l’échelle en cours d’utilisation. NL  Verplaats de ladder niet terwijl je erop staat
FIN  Ulkotöissä on varottava tuulta. S  Vid användning utomhus, var försiktig med vinden. PL  W przypadku 
użytkowania na zewnątrz zachowaj ostrożność w razie wiatru. DK  Stigen må ikke flyttes, mens der står en person 
på den. N  Ta hensyn til vinden ved utendørs bruk. DE  Bei Verwendung im Freien Vorsichtsmaßnahmen gegenüber 
Wind ergreifen. EN  For outdoor use caution to the wind. FR  En cas d’utilisation à l’air  libre, des mesures de prévention  
contre les coups de vent doivent  être prises. NL  Let bij gebruik buitenshuis op de wind.

FIN  Jos tikkaat on toimitettu tasapainottavien tukien kanssa, tulee ne kiinnittää ennen 
ensimmäistä käyttökertaa ja tämä tulee lukea tikkaissa ja ohjekirjassa. S  Om en stege 
levereras med stabiliserande ribbor och dessa ribbor ska fästas av användaren före den första 
användningen ska detta beskrivas på stegen och i användarhandledningen. PL  Jeśli drabina 
jest wyposażona w stabilizatory do zamocowania przez użytkownika przed pierwszym użyciem, 
musi to wynikać z opisu na drabinie i z instrukcji użytkowania. DK  Hvis stigen leveres med 

stabilisatorer, og disse skal monteres af brugeren, før stigen tages i brug, skal dette beskrives på stigen og i 
brugsanvisningen. N  Hvis en stige leveres med stabiliseringsstag og disse stagene skal festes av brukeren før første 
bruk, skal dette være beskrevet på stigen og i brukerinstruksjonen. DE  Die Quertraverse der Mehrzweckleiter muss vor 
der ersten Verwendung durch den Benutzer angebracht werden (siehe Kapitel 5, Anleitung für den Zusammenbau). EN  
If a ladder is delivered with stabilizer bars and these bars should be fixed by the user before the first use this shall be 
described on the ladder and in the user instruction. FR  Avant d‘utiliser l‘échelle transformable, la barre transversale doit 
être fixée (voir 5. Instructions de montage). NL  Bij een ladder met stabiliteitsbalken en als deze balken vóór het eerste 
gebruik door de gebruiker moeten worden bevestigd, moet dit op de ladder en in de gebruiksaanwijzing worden 
beschreven.

FIN  Tikkaat ammattikäyttöön. S  Stege för yrkesmässigt bruk. PL  
Drabina do profesjonalnego użytku. DK  Stige til professionel brug. N  
Stige til profesjonell bruk.  DE  Die Leiter ist für den beruflichen Gebrauch 
geeignet. GB  Ladder for professional use. FR  L’échelle est adaptée à 
l’usage professionnel. NL  Ladder voor professioneel gebruik.

FIN  Puolallisia nojatikkaita tulee käyttää oikeassa kulmassa. S  Lutande stegar med ribbor 
ska användas med den korrekta vinkeln. PL  Drabiny przystawne należy używać pod 
prawidłowym kątem nachylenia. DK  Lænende stiger skal stilles i den korrekte vinkel. N  
Stiger med trinn som skal skråstilles skal brukes i korrekt vinkel. DE  Anlegeleitern mit Sprossen 
müssen im richtigen Winkel verwendet werden.  EN  Leaning ladders with rungs shall be used at 
the correct angle. FR  Utiliser les échelles simples munies de barreaux  avec l’angle correct.  NL  

Leunladders met sporten moeten onder de juiste hoek worden gebruikt.
FIN  Nojatikkaiden askelmia tulee käyttää siten että ne ovat vaakasuorassa. S  Lutande 
stegar med fotsteg ska användas med fotstegen i horisontellt läge. PL  Drabinę przystawną 
należy ustawić tak, by stopnie znajdowały się w pozycji poziomej. DK  Lænende stiger med trin 
skal stilles, så trinnene er vandrette. N  Stiger med trinn  skal  brukes  med trinnene i 
horisontal stilling. DE  die Sprossen-oder Stufenanlegeleitern sollen  verwendet sein, damit die 
Sprossen / Stufen immer in waagerechte Position sind. EN  Leaning ladders with steps shall be 

used that the steps are in a horizontal position. FR  les échelles simples à marches ou échelons doivent être utilisées de 
façon que les marches /échelons soient toujours en position horizontale. NL  Bij het gebruik van leunladders moeten de 
treden horizontaal staan.

FIN  Tikkaita, joilla laskeudutaan korkealle tasolle, tulee jatkaa vähintään 1 m yli 
laskeutumistason ja tarvittaessa ne tulee tukea. S  Stegar som används för tillträde till en 
högre nivå ska förlängas minst en meter över avsatsen och göras fast om det är nödvändigt. PL  
Drabiny używane w celu wejścia na wyższy poziom należy wysunąć co najmniej 1 m ponad ten 
poziom i w razie konieczności zabezpieczyć. DK  Stiger, der bruges til at opnå adgang til et 
højere niveau, skal være mindst 1 m højere end adgangsniveauet og skal om nødvendigt 

fastgøres. N  Stiger som brukes  til  å få  tilgang til et høyere nivå, bør forlenges minst 1 m over landingspunktet, og 
sikres hvis nødvendig. DE  Leitern für den Zugang zu einer größe- ren Höhe müssen mindestens 1m über den 
Anlegepunkt hinaus ausgeschoben und bei Bedarf gesichert werden.  EN  Ladders used for access to a higher level shall 
be extended at least 1 m above the landing point and secured, if necessary. FR  Les échelles permettant  d’accéder à un 
niveau supérieur doivent  dépasser d’au moins 1 mètre le point d’appui et/ou être extensibles d’au moins 1 mètre. NL  
Ladders die gebruikt worden om op een grotere hoogte te komen, moeten tot ten minste 1 m boven het aanlegpunt 
worden uitgeschoven en zo nodig worden vastgezet.

FIN  Käytä tikkaita vain osoitetussa suunnassa, kuten tikkaat on suunniteltu käytettäväksi. 
S  Använd stegen endast i den angivna riktningen, enligt stegens utformning. PL  Drabinę 

należy używać wyłącznie we wskazanym kierunku. DK  Brug kun stigen i den viste retning, i 
overensstemmelse med l stigens design. N  Bruk bare stigen i retningen som er angitt, på 
grunn av stigeutforming. DE  Benutzen Sie die Leiter nur in der angegebenen Richtung, nur 
wenn notwendig aufgrung der Gestaltung der Leiter.  EN  Only use the ladder in the direction as 

indicated, only if necessary due to design of ladder. FR  Utilisez l’échelle uniquement dans la direction indiquée, 
seulement si necessaire en raison de la conception de l’échelle. NL  Gebruik de ladder enkel in de aangegeven richting, 
alleen als dit door de structuur van de ladder noodzakelijk is.

FIN  Älä aseta tikkaita nojalle sopimattomille pinnoille. S  Luta inte stegen mot olämpliga 
ytor. PL  Nie opieraj drabiny o nieodpowiednie powierzchnie. DK  Læn ikke stigen mod 
uegnede flader. N  Ikke len stigen mot overflater som er uegnet. DE  Die Leiter nicht gegen 
ungeeignete Oberflächen lehnen.  EN  Do not lean the ladder against unsuitable surfaces. FR  
Ne pas appuyer l’échelle contre des surfaces inappropriées. NL  Leun de ladder niet tegen een 
ongeschikte oppervlakte.

FIN  Tikkaita ei koskaan tule siirtää yläosasta. S  Stegen ska aldrig flyttas uppifrån. PL  Nigdy nie należy 
przestawiać drabiny stojąc na jej szczycie. DK  Stigen må aldrig flyttes fra toppen. N  Stiger skal aldri flyttes på fra 
toppen. DE  Die Leiter darf niemals von oben her bewegt werden.  EN  Ladder shall never be moved from the top. FR  
Ne jamais déplacer l’échelle depuis le haut. NL  De ladder mag nooit van bovenaf worden verplaatst.

FIN  Älä seiso nojaavien tikkaiden kolmella ylimmällä askelmalla/puolalla. Teleskooppitikkaiden 
viimeistä metriä ei saa käyttää. S  Stå inte på de övre tre fotstegen/ribborna av en lutande 
stege. För teleskopstegar ska den sista metern inte användas. PL  Nie stawaj na trzech 
najwyższych stopniach/szczeblach drabiny przystawnej. Nie stawaj na szczytowym metrze 
drabiny teleskopowej. DK  Stå ikke på de øverste tre trin af en lænende stige. For teleskopstiger 
må den øverste meter ikke bruges. N  Ikke stå på de tre øverste trinnene på en skråstilt stige. 

På teleskopstiger må ikke siste meteren brukes. DE  Die obersten drei Stufen/Sprossen einer Anlegeleiter nicht als 
Standfläche benutzen.  EN  Do not stand on the top three steps/rungs of a leaning ladder. For telescopic ladders the last 
metre shall not be used. FR  Ne pas utiliser  les trois échelons supérieurs d’une échelle simple comme surface d’appui. 
NL  Ga nooit op de laatste drie treden/sporten van een leunladder staan. Bij telescopische ladders mag de laatste meter 
niet worden gebruikt.

FIN  Älä astu pystytetyiltä tikkailta sivulla olevalle, toiselle tasolle. S  Kliv inte av en stående 
stege i sidled till en annan yta. PL  Nie schodź z drabiny rozstawnej na inną powierzchnię. DK  
Træd ikke sidelæns fra stigen og ud på en anden flade. N  Ikke gå av siden av en stående stige 
til en annen overflate. DE  AnSteigen Sie nicht von der Seite der Stehleiter  ab, um eine andere 
Fläche zu erreichen. EN  Do not step off the side of standing ladder onto another surface. FR  Ne 
pas descendre latéralement d’une marchepieds pour accéder à une autre surface. NL  Ga niet 

van de zijkant van de ladder af terwijl je op een ander oppervlak staat.
FIN  Avaa tikkaat kokonaan ennen käyttöä. S  Öppna stegen helt före användning. PL  
Otwórz całkowicie drabinę przed użyciem. DK  Åbn stigen helt, før den bruges. N  Åpne 
stigen helt før bruk. DE  Öffnen Sie die Leiter vollständig vor der Verwendung. EN  Open the 
ladder fully before use. FR  Ouvrez-vous complètement le marchepieds avant l’utilisation. NL  
Open de ladder volledig voor gebruik.

FIN  Käytä tikkaita vain siinä olevan turvakiinnityksen kanssa. S  Använd stegen endast med 
låsning mellan stegens sidor. PL  Używaj drabiny wyłącznie z zabezpieczonymi mocowaniami 
blokującymi. DK  Stigen må kun bruges med holdemekanismen monteret. N  Bruk stigen 
kun med fastholdelsesanordninger tilkoblet. DE  Sperreinrichtungen -sofern angebracht- 
müssen vor der Benutzung vollständig gesichert werden. EN  Use the ladder with restraint 
devices engaged only. FR  Utilisez-vous le marchepied uniquement  avec les dispositifs de 

sécurité  bloqués. NL  Gebruik de ladder met actieve vergrendelingen.
FIN  Käytä tikkaita vain siinä olevan turvakiinnityksen kanssa. S  Ståstegar ska inte användas 
lutande såvida de inte är utformade för detta. PL  Nie używaj drabin rozstawnych jako 
przystawnych, o ile nie są do tego celu przeznaczone. DK  Selvstående stiger må ikke bruges 
som lænende stiger, medmindre de er designet til dette. N  Stående stiger skal ikke brukes 
som en skråstilt stige med mindre den er utformet for å gjøre det.  DE  Die Stehleitern dürfen 
nicht als Anlegeleitern benutzt werden, es sei denn, sie sind dazu bestimmt. EN  Standing 

ladders shall not be used as a leaning ladder unless it is designed to do so. FR  Les marchepieds ne doivent pas être 
utilisés comme échelles d’appui, sauf si elles sont conçues à cette fin. NL  Dubbele ladders mogen niet als leunladders 
worden gebruikt, tenzij zij daarvoor ontworpen zijn.

FIN  Älä seiso A-tikkaiden kahdella ylimmällä askeleella/puolalla ilman tasoa ja käsi/
polvitukea. S  Stå inte på de två översta fotstegen/ribborna av en ståstege utan en plattform 
och en hand- eller knäribba. PL  Nie stawaj na dwóch najwyższych stopniach/szczeblach 
drabiny rozstawnej bez platformy i poręczy/podpórki na kolano. DK  Stå ikke på de øverste to 
trin på en selvstående stige uden platform og hånd-/knæskinne. N  Ikke stå på de to øverste 
trinnene på en stående stige uten plattform og rekkverk. DE  Die obersten zwei Stufen/Sprossen 

einer Stehleiter ohne Plattform und Haltevorrichtung für Hand/Knie nicht als Standfläche benutzen. EN  Do not stand 
on the top two steps/rungs of a standing ladder without a platform and  a  hand/knee rail. FR  Ne pas utiliser  les deux 
échelons / barreaux supérieurs d’une échelle double  sans plateforme ni dispositif de maintien  des mains / genoux, 
comme surface d’appui. NL  Ga niet op de bovenste twee treden/sporten staan van een ladder die kan worden geopend 
en die geen platform heeft en geen mogelijkheid biedt om je met je hand/knie vast te houden.
FIN  Maassa, käyttämättömänä ollessa, yksi tai useampiniveliset tikkaat tulee pitää suorana tai kasaan taitettuna. 

S  Stegar med en eller flera leder ska fällas ut och samman då de ligger på marken och inte i arbetsställning. PL  
Drabiny o przegubie pojedynczym lub wielokrotnym należy rozkładać/składać w pozycji leżącej, nigdy w pozycji 
użytkowania. DK  Stiger med ét eller flere led må ikke foldes sammen/foldes ud, når de ligger på jorden og ikke står 
i brugspositionen. N  Stiger med ett eller flere ledd skal foldes ut/ brettes sammen når de ligger på bakken og ikke 
er i bruksstilling. DE  Anlege-und  Vielzweckleitern sollten zusammengeklappt / aufgeklappt werden, wenn sie auf 
dem Boden liegen und nicht wenn sie in der Gebrauchsstellung sind. EN  Single or multiple joint ladders should be 
unfolded/folded when lying on the ground and not in its use position. FR  Les échelles simples ou articulées multi-
postions doivent être ouvertes / fermées quand elles sont au sol et pas quand elles se trouvent en position de travail. 
NL  Enkelvoudige of meervoudige ladders moeten worden uitgeklapt/opgevouwen wanneer ze op de grond staan en 
niet gebruikt worden

FIN  Varmista että saranat on lukittu. S  Se till att gångjärnen är låsta. PL  Upewnij się, czy 
wszystkie przeguby są zabezpieczone. DK  Kontrollér, at hængslerne er låst. N  Påse at 
hengslene er låst.  DE  Versichern Sie sich, dass die Gelenke verriegelt sind.  EN  Ensure  that  the  
hinges  are locked. FR  Assurez-vous que les articulations soient bloquée. NL  Verzeker je dat de 
scharnieren vergrendeld zijn.

FIN  siirrettävää liityntäpylvästä ei ole tarkoitettu porrashuoneeksi, josta pääsee muihin rakenteisiin. S   mobilt 
tillträdestorn är inte avsett som ett trapptorn för att ge tillträde till andra strukturer. PL  mobilna wieża dostępowa 
nie jest przeznaczona jako wieża schodowa zapewniająca dostęp do innych konstrukcji. DK  Det mobile adgangstårn 
er ikke beregnet som et trappetårn til at give adgang til andre strukturer. N  mobilt tilkomsttårn er ikke ment som 
et trappetårn for å gi tilgang til andre konstruksjoner. DE  der mobile Zugangsturm ist nicht als Treppenturm für den 
Zugang zu anderen Bauwerken gedacht. EN  mobile access tower is not intended as a stairtower to provide access to 
other structures. FR  l’échafaudage d’accès mobile n’est pas destiné à servir de tour d’escalier pour permettre l’accès à 
d’autres structures. NL  mobiele toegangstoren is niet bedoeld als trappentoren om toegang te verschaffen tot andere 
structuren.
FIN  Suurin vaakakuorma on 100 N, eikä tuulikuormaa sallita. S   Maximal horisontell belastning är 100N och 
ingen vindbelastning är tillåten. PL  Maksymalne obciążenie poziome wynosi 100 N i nie jest dozwolone obciążenie 
wiatrem. DK  Maksimal vandret belastning er 100 N, og ingen vindbelastning er tilladt. N  Maksimal horisontal 
belastning er 100 N, og ingen vindbelastning er tillatt. DE  Die maximale horizontale Belastung beträgt 100N und es ist 
keine Windlast erlaubt. EN  Maximum horizontal load is 100N and no wind load is allowed. FR  La charge horizontale 
maximale est de 100 N et aucune charge de vent n’est autorisée. NL  Maximale horizontale belasting is 100N en 
windbelasting is niet toegestaan.
FIN  Älä lisää telineiden korkeutta tikkailla tai laatikoilla. S  Öka inte byggnadsställningens höjd med stegar eller 
lådor. PL  Nie zwiększać wysokości rusztowania za pomocą drabin lub skrzyń. DK  Øg ikke stilladsets højde med 
stiger eller kasser. N  Ikke øk høyden på stillaset med stiger eller kasser. DE  Erhöhen Sie die Höhe des Gerüsts nicht 
mit Leitern oder Kisten. EN  Do not increase the height of the scaffolding with ladders or crates. FR  Ne pas augmenter la 
hauteur de l’échafaudage avec des échelles ou des caisses. NL  Verhoog de steiger niet met ladders of kratten.

FIN  siirrettävän käyttöpylvään sijainti on tarkistettava, jotta estetään vaarat pystytyksen, purkamisen, siirtämisen ja 
turvallisen työskentelyn aikana seuraavien seikkojen osalta: a) maaperäolosuhteet; b) taso ja kaltevuus; c) esteet. S  
placeringen av det mobila tillträdestornet ska kontrolleras för att förhindra faror under uppförande, nedmontering, 
flyttning och säkert arbete med avseende på: a) markförhållanden; b) nivå och lutning; c) hinder. PL  należy sprawdzić 
lokalizację ruchomej wieży dostępowej, aby zapobiec zagrożeniom podczas montażu, demontażu, przenoszenia i 
bezpiecznej pracy w odniesieniu do: a) warunków gruntowych; b) poziomu i nachylenia; c) przeszkód. DK  placeringen 
af det mobile adgangstårn skal kontrolleres for at forhindre farer under opstilling, nedtagning, flytning og sikkert 
arbejde med hensyn til: a) jordbundsforhold; b) niveau og hældning; c) forhindringer. N  plasseringen av det 
mobile tilkomsttårnet skal kontrolleres for å forhindre farer under montering, demontering, flytting og sikkert arbeid 
med hensyn til: a) grunnforhold; b) nivå og helling; c) hindringer. DE  Der Standort des mobilen Zugangsgerüsts ist 
zu überprüfen, um Gefahren während des Auf- und Abbaus, des Versetzens und des sicheren Arbeitens zu vermeiden, 
und zwar hinsichtlich : a) Bodenverhältnisse; b) Höhe und Neigung; c) Hindernisse. EN  the location of the mobile 
access tower shall be checked to prevent hazards during erection, dismantling, moving and safe working with respect 
to: a) ground conditions; b) level and slope; c) obstructions. FR  l’emplacement de l’echafaudage d’acces mobile doit 
etre verifie pour eviter les risques pendant le montage, le demontage, le deplacement et le travail en securite en 
ce qui concerne: a) les conditions du sol; b) le niveau et la pente ; c) les obstructions. NL  de locatie van de mobiele 
toegangssteiger moet worden gecontroleerd om risico’s tijdens het opbouwen, afbreken, verplaatsen en veilig werken 
te voorkomen met betrekking tot: a) bodemgesteldheid; b) niveau en helling; c) obstakels.
FIN  siirrettäviä kulkutorneja ei ole suunniteltu nostettaviksi tai ripustettaviksi. S  de mobila tillträdestornen är 
inte konstruerade för att lyftas eller hängas upp. PL  mobilne wieże dostępowe nie są przeznaczone do podnoszenia 
lub zawieszania. DK  De mobile adgangstårne er ikke designet til at blive løftet eller hængt op. N  de mobile 
tilkomsttårnene er ikke konstruert for å løftes eller henges opp. DE  die mobilen Gerüste sind nicht zum Anheben oder 
Aufhängen bestimmt. EN  the mobile access towers are not designed to be lifted or suspended. FR  les echafaudages 
mobiles ne sont pas conçues pour être levées ou suspendues. NL  de mobiele toegangsmasten zijn niet ontworpen om 
te worden opgetild of opgehangen.

FIN  Katso tarrat jokaisessa pääkomponentissa. S  Se dekalerna på varje huvudkomponent. PL  Zobacz naklejki 
na każdym głównym elemencie. DK  Se klistermærkerne på hver hovedkomponent. N  Se klistremerkene på hver 
hovedkomponent. DE  Sehen Sie sich die Aufkleber auf jeder Hauptkomponente an. EN  See the stickers on every main 
component. FR  Voir les autocollants sur chaque composant principal. NL  Bekijk de stickers op elk hoofdonderdeel.

KÄYTTÖ- JA HUOLTO-OHJEKIRJA 
(Tämän dokumentin tulee aina 
seurata tikkaiden mukana ja se tulee 

esittää mahdollisten viranomaistarkastusten 
yhteydessä)
VAATIMUSTENMUKAISUUSTODISTUS 
Dokumentissa todetaan, että tuote on 
valmistettu eurooppalaisen standardin EN 
131-1/2/3 mukaisesti.

HANDBOK FÖR ANVÄNDNING OCH 
UNDERHÅLL
(Detta dokument måste alltid medfölja 

stegen och det måste visas upp i händelse av 
behöriga myndigheters eller organisationers 
inspektion)
INTYG OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Facal betygar, att produkten är tillverkad i 
enlighet med den europeiska standarden EN 
131-1/2/3.

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I 
KONSERWACJI ENTRETIEN
(Niniejszy dokument musi towarzyszyć 

drabinie i być okazywany w razie inspekcji 
odpowiednich władz)
ŚWIADECTWO ZGODNOŚCI
Facas deklaruje, iż produkt został 
wyprodukowany zgodnie z Europejską 
Normą EN 131-1/2/3.

BRUGS- OG 
VEDLIGEHOLDELSESHÅNDBOG
(Dette dokument skal altid følge 

med stigen og skal fremvises i tilfælde 
af kontroleftersyn foretaget af relevante 
myndigheder)
OVERENSSTEMMELSESCERTIFIKAT
Facal erklærer, at produktet er fremstillet i 
henhold til europæisk norm EN 131-1/2/3.

BRUKER- OG VEDLIKEHOLDSHÅNDBOK
(Dette dokumentet må alltid være 
med stigen, og det må vises ved 

inspeksjon av autoriserte organer)
SAMSVARSSERTIFIKAT
Facal erklærer, at produktet er produsert i 
samsvar med europeisk standard EN 131-
1/2/3.

DAS HANDBUCH FÜR BENUTZUNG UND 
WARTUNG
dieses Dokument muss dem 

Produkt immer beiliegen und im Fall einer 
Kontrolle der zuständigen Behörde muss es 
vorzuweisen sein.
BESCHEINIGUNG DER ÜBEREINSTIMMUNG
FACAL erklärt das Produkt der Europäischen 
Norm EN 131 1/2/3.

USE AND MAINTENANCE HANDBOOK
(This document must always go with 
the ladder and it must be shown in 

case of inspection by authorized Bodies)
CERTIFICATE OF CONFORMITY
FACAL declares that the product is 
manufactured in compliance with the 
European Norm EN 131-1/2/3.

MODE D’EMPLOI ET ENTRETIEN
Ce document doit toujours 
accompagner l’échelle; il faut l’exhiber 

en cas de contrôle de la part des organes 
préposés.
CERTIFICAT DE CONFORMITÉ
FACAL déclare que le produit est construite 
en conformité à la Norme Européenne EN 
131-1/2/3.

HANDLEIDING EN ONDERHOUD
(Dit document moet steeds aanwezig 
zijn bij de trapladder en getoond 

kunnen worden in geval van inspectie door 
geautoriseerde instanties)
CONFORMITEITSCERTIFICAAT
FACAL verklaart dat het product 
geconstrueerd is in nakoming van de 
Europese Norm  EN 131 1/2/3.

Avaa pakkaus ja järjestä kaikki osat lattialle.
1  Aseta suojahaarukat sivukaiteiden ala-aukkoihin. Aseta kaksi tukitankoa 

sivukaiteiden aukkoihin haarukoiden avulla ja varmista, että tukitankojen reiät 
vastaavat haarukoissa olevia. 
2  Pyörien pidikkeet tulee kiinnittää tukitankoon ja sivukaiteisiin; varmista, että 

pyörät on sijoitettu ulkopuolelle. Aseta siipimutterin pää yläreikään; tällä tavoin 
kaksi ylempää tikasta voidaan taittaa esteettä.
3  Kiinnitä pyörien kiinnikkeet tukitankoon ja sivukaiteisiin ruuveilla ja 

muttereilla. Käytä kuvassa näkyviä litteitä aluslevyjä.
4  Nosta tikkaita pystysuunnassa, pidä niiden yläosaa ulospäin suunnattuna; 

kiinnitä kaksi vaakatukea 1. alapuolaan ja kaksi poikittaistukea 2. ja 4. puolaan 
jatkokiinnikkeiden avulla ja lukitse ne vivuilla.
5  Sijoita työtaso 3. puolaan maasta katsottuna.
6  Avaa saranat ja sijoita ylätikkaat pystyasentoon.
7  Nouse työalustalle ja kiinnitä 2 yläpoikittaistukea 7. ja 9. puolaan.
8  Kiinnitä sitten 2 yläpoikittaistukea (viimeiseen käytettävissä olevaan puolaan).
9  Laskeudu alas työtasolta ja sijoita se korkeammalle, kuin 6. puolaan maasta 

katsottuna.
Pääsy rakenteeseen tulisi olla mahdollista vain työalustan luukun kautta.

Öppna förpackningen och lägg omsorgsfullt upp alla komponenter på 
golvet.

1  För in de skyddande nylongafflarna i de nedre skårorna på de bärande 
benen. För därefter in två stabiliseringsstänger i de bärande benen. Hålen på 
stabiliseringsstängerna ska vara inriktade med hålen på gafflarna. 
2  Hjulhållarna ska fästas vid stabiliseringsstång och bärande ben. Se till att 

hjulen positioneras externt. Placera den externa vingmuttern i det övre hålet, så 
att de båda övre stegarna kan fällas ihop utan hinder.
3  Fäst hjulhållarna vid stabiliseringsstång och bärande ben med skruvar och 

muttrar, med brickor mellan enligt bild.
4  Lyft upp stegarna vertikalt med den övre delen vänd utåt. Fäst därefter de två 

horisontella sektionerna vid den första nedre stegpinnen, och de två diagonala 
sektionerna i den andra och fjärde stegpinnen genom expansionsbeslagen, och 
lås fast dem med de fenformade spakarna.
5  Placera plattformen på den tredje stegpinnen nerifrån.
6  Öppna de pressgjutna gångjärnen och placera de övre stegarna i vertikal 

position.
7  Kliv upp på arbetsplattformen och fast de två övre diagonala sektionerna i 

den sjunde och nionde stegpinnen.
8  Fäst därefter de två övre horisontella sektionerna (i den sista användbara 

stegpinnen).
9  Kliv ner och placera arbetsplattform i en position högre än den sjätte 

stegpinnen nerifrån.
Åtkomst till strukturen ska endast ske genom luckan i arbetsplattformen.

Otworzyć paczkę i umieścić w sposób uporządkowany wszystkie części na 
podłodze.

1  Umieścić widły ochronne w dolne rozgałęzienie przełazów. Następnie umieścić 
dwie belki stabilizujące w rozgałęzieniach przełazów wraz z umieszczonymi tam 
wcześniej widłami, upewniając się czy otwory belek stabilizujących pokrywają się 
z otworami wideł.  
2  Uchwyty kółek powinny być przymocowane do belki stabilizującej oraz 

do przełazu;  zwrócić uwagę czy kółka są skierowane na zewnątrz. Umieścić 
zewnętrzny łeb śruby motylkowej w górnym otworze; w ten sposób dwie górne 
drabiny mogą być składane bez żadnych przeszkód.
3  Przymocować uchwyty kółek do belki stabilizującej oraz do przełazów za 

pomocą śrub i nakrętek, wkładając płaskie podkładki jak pokazano na rysunku. 
4  Unieść drabiny w pionie, ustawiając ich górną część w kierunku zewnętrznym; 

następnie przymocować 2 podłużnice do pierwszego dolnego szczebla i 2 
poprzeczki do drugiego i czwartego szczebla za pomocą łączników rozprężnych, 
blokując je za pomocą płetwokształtnych drążków.    
5  Ustawić platformę na poziomie trzeciego szczebla od strony podłogi.
6  Odblokować odlane zawiasy i ustawić górne drabiny w pozycji pionowej.
7  Wejść na platformę roboczą i i przymocować 2 górne poprzeczki do 7 i 9 

stopnia.
8  Następnie przymocować 2 górne podłużnice (do ostatniego wolnego 

szczebla).
9  Zejść na dół i umieścić platformę roboczą na poziomie wyższym niż 6 stopień 

od strony podłogi. 
Dostęp do konstrukcji powinien być możliwy tylko przez klapę platformy 
roboczej.

Åbn emballagen, og anbring komponenterne systematisk på gulvet.
1  Indsæt nylongaflerne i vangernes nedre gafler. Indsæt derpå de to 

stabiliseringsbjælker i vange¬gaflerne med de netop monterede nylongafler, og 
sørg for, at stabiliseringsbjælkernes huller er ud for gaflernes huller.
2  Fastgør hjulholderne til stabiliseringsbjælkerne og vangerne; sørg for, at 

hjulene vender udad. Monter den ydre vingemøtrik I det øverste hul, så de øvre 
stiger kan foldes uden problemer.
3  Fastgør hjulholderne til stabiliseringsbjælkerne og vangerne med skruer og 

møtrikker og med skiver som vist på billedet.
4  Løft stigerne op til lodret, så de øverste stigeelementer er placeret udvendigt 

i stilladset; monter derpå den 1. vandrette travers, derpå de to skrå traverser og 
til sidst den anden vandrette travers med låsemøtrikkerne, og lås dem med de 
finneformede håndtag.
5  Monter (midlertidigt) arbejdsplatformen på det 3. trin fra gulvet.
6  Lås de sprøjtestøbte hængsler op, og drej de øvre stigeelementer til deres 

øvre lodrette stilling.
7  Klatr op på arbejdsplatformen, og monter de to øvre skrå traverser i det 7. 

og 9. stigetrin.
8  Monter derpå de to øvre vandrette traverser (i de øverste stigetrin).
9  Gå ned, og placer arbejdsplatformen på et stigetrin, der er højere end det 6. 

trin fra gulvet.
Adgangen til platformen må kun ske gennem lemmen i arbejdsplatformen.

Åpne pakken og plasser alle komponentene i orden på gulvet
1   Sett beskyttelsesgaflene inn i de nederste spaltene på trinnholderne. Sett 

deretter inn de to stabiliseringsstengene i trinnholderspaltene med gaflene som 
du nettopp har plassert, samtidig du passer på at hullene på stabiliseringsstengene 
stemmer overens med hullene på gaflene.  
2  Hjulholderne skal festes til stabiliseringsstangen og trinnholderen. Pass på at 

hjulene er posisjonert utvendig. Plasser det utvendige hodet på vingemutteren 
i det øvre hullet. På denne måten kan de to øvre stigene foldes ut uten 
forhindringer.
3  Fest hjulholderne til stabiliseringsstangen og trinnholderne med skruer og 

mutre, og legg inn underlagsskivene som vist på bildet. 
4  Løft stigene vertikalt, og holde den øvre delen av dem utover. Fest deretter 

de to horisontalene til første nedre trinn og de to diagonalene i andre og fjerde 
trinn gjennom ekspansjonsfesterne, og lås dem med de finneformede spakene.
5  Sett plassformen på tredje trinn fra bakken
6  Lås opp de trykkstøpte hengslene og sett stigene i vertikal stilling.
7  Klatre opp på arbeidsplattformen og fest de to øvre diagonalene i 7. og 9. 

trinn. 
8  Feste deretter de to øvre horisontalene (i det siste trinnet som kan brukes). 
9  Gå ned og plasser arbeidsplattformen i en posisjon som er høyere en sjette 

trinn fra bakken.
Det skal kun være tilgang til strukturen fra lemmen i arbeidsplattformen.

Öffnen Sie die Verpackung und sortieren Sie die Elemente auf dem Boden 
vor.

1  Stecken Sie die Schutzgabeln in die unteren Spalten des Holmes ein, danach 
stecken Sie die 2 Traversen in die Spalten, wo die Gabeln gerade eingesteckt 
wurden, und versichern sich, dass die vorgegebenen Löcher auf der Traverse mit 
denen der Gabeln zusammentreffen.  
2  Befestigen Sie die Halterung der Rollen an der Traverse und an den Holmen; 

versichern Sie sich, dass die Rollen außen positioniert werden. Stecken Sie die 
Außenflügelschraube in das oberen Loch ein. Diese Vorsichtsmaßnahme erlaubt 
es Ihnen, die 2  äußeren Leitern ohne Probleme auseinander zu klappen.
3  Fixieren Sie die Halterung der Rollen mit der Traverse und den Holmen durch 

die Schraube und Schraubenmutter und vergessen Sie nicht, die Unterlegscheibe, 
wie gezeigt, dazwischen zu legen.
4  Halten Sie die Leitern senkrecht, mit dem oberen Teil nach außen gerichtet, 

befestigen Sie die 2 Verstrebungen in der 1. Sprosse vom Boden und die 2 
Diagonalen in der 2. und 3. Sprosse und blockieren Sie die flossenförmigen Hebel. 
Positionieren Sie die Bühne in der 3. Sprosse vom Boden.
5  Lösen Sie die Gelenke und legen die oberen Leitern auf.
6  Steigen Sie auf die Bühne und befestigen Sie die 2 Diagonalen in der 7. und 

9. Sprosse.
7  Danach befestigen Sie die 2 oberen Verstrebungen in der letzten Sprosse.
8  Steigen Sie ab und positionieren Sie die Bühne nach der 6. Sprosse vom 

Boden.  Die Konstruktion darf nur durch die Einstiegsklappe der Bühne betreten 
werden.
9  Wenn die Leiter als Anlege -und Doppelleiter verwendet wird, muss man die 

Rollen anheben.

Open the package and orderly place all the components on the floor.
1  Insert the protective forks into the lower splits of the stiles. Then insert the 

two stabilizing bars into the stiles splits with the forks that you’ve just placed, 
making sure that the holes on the stabilizing bar match with those on the forks. 
2  The castors holders should be fastened to the stabilizing bar and to the stile; 

pay attention that the castors are externally positioned. Place the external head 
of the wing nut in the upper hole; in this way the two upper ladders can be folded 
without any obstacle.
3  Fix the castors holders to the stabilizing bar and to the stiles with screws and 

nuts, interposing flat washers as shown in the picture.
4  Lift vertically the ladders, keeping the upper part of them towards the 

external direction; then fix the 2 horizontals to the 1st lower rung  and the 2 
diagonals in the 2nd and 4th rung through the expansion fasteners, locking them 
with the fin-shape levers.
5  Set the platform at the 3rd rung from the floor
6  Unlock the die-casting hinges and put the upper ladders in vertical position.
7  Climb on the working platform and fix the 2 upper diagonals in the 7th and 

9th rung.
8  Then fix the 2 upper horizontals (in the last usable rung).
9  Get down and place the working platform in a position higher than the 6th 

rung from the floor.
The access to the structure should occur only through the trapdoor of the 
working platform.

Ouvrir l’emballage et positionner par terre tous les éléments en ordre.
1  Insérez les fourches protectives dans la fente inferieure des montants ; âpres 

quoi  insérez les 2 barres stabilisatrices en faisant attention que les trous présents 
sur les barres coïncident avec ceux présents sur les fourches.
2  Les éléments en charpenterie qui soutient les roues doivent être fixés à 

la barre stabilisatrice et au montant. Faire attention à positionner les roues 
extérieurement. Positionner la tète extérieure  de l’écrou à ailettes dans le trou 
supérieur; cette précaution permettra à les 2 échelles supérieures de se replier 
sans obstacles. 
3  Fixer les éléments en charpenterie qui soutient les roues à la barre 

stabilisatrice et aux montants par les vis et les écrous, toujours interposant les 
rondelles comme illustré.
4  Lever verticalement les échelles maintenant extérieurement la partie 

supérieure; âpres fixer les 2 lisses dans le 1°  échelon en bas et les 2 diagonales 
dans le 3° et 4° échelon, en les bloquant avec la levier à forme de nageoire.
5  Positionner le plancher sur le 3° échelon en bas.
6  Débloquer les articulations et mettre en position verticale les échelles 

supérieures.  
7  Monter sur le plancher et fixer les 2 diagonales supérieures dans le 7° et 9° 

échelon.
8  Fixer les 2 diagonales supérieures dans le dernier échelon utile.
9  Descendre et positionner le plancher après le 6° échelon en partent de bas.

Pour accéder à la structure il faut toujours passer par la trappe du plancher. 

Open de verpakking en leg de onderdelen overzichtelijk op de grond.
1  Plaats de beschermende vorken in de gleuven van de ladderbomen. Plaats de 

2 stabiliteitsbalken in de gleuven met de net ingevoerde vorken en zorg ervoor 
dat de gaten op de stabiliteitsbalk overeenkomen met die op de vorken.
2  De wielhouders moeten worden geïntegreerd met de stabiliteitsbalk en de 

ladderbomen, waarbij erop moet worden gelet dat ze met de wielen naar buiten 
gericht en de vleugelschroefkop naar buiten gericht in de hoge stand worden 
geplaatst. Hierdoor kunnen de 2 bovenste ladders ongehinderd in elkaar geklapt 
worden
3  Zet de wielhouders met de stabiliteitsbalk en de ladderbomen vast met de 

schroeven en moeren en zorg ervoor dat je de sluitringen plaatst zoals afgebeeld.
4  Til de zijkanten verticaal op, houd het bovenste gedeelte aan de buitenkant 

vast, bevestig de 2 horizontale dwarsbalken in de eerste trede aan de grond en 
plaats de 2 diagonale dwarsbalken door de expanders in de 2e en 4e trede en zet 
ze vast met de vinvormige hendels.
5  Positioneer het platform op de 3e trede vanaf de grond.
6  Laat de scharnieren los en plaats de bovenste ladders rechtop. 
7  Stap op het werkvlak en bevestig de 2 bovenste diagonalen in de 7e en 9e 

trede.
8  Bevestig dan de 2 bovenste horizontalen (in de laatste bruikbare trede).
9  Stap eraf en plaats het werkvlak boven de 6e trede vanaf de grond.

De structuur kan alleen worden bereikt via het luik in het werkvlak

PN-FIAN
 kg: 7,8

BA-PN 1207
 kg: 1,10

RU-035
 kg: 1,10

PIAN-PN
 kg: 6,8

PN-SAET1440
 kg: 0,7

PN-SAET1555
 kg: 0,8
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